














172 m Chapter 5 Discourse and Text

sentence is revealed at the end by the main clause, which, in accordance with the principle
of end-focus, contains important information. The longer the subordinate clause the greater
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i i in the interiors in which
i -« cearching of hers for order in colours and harmony 1n : .
o v r order within her own sick mind and in her very

he lives corresponds to a similar search fo . d an .
Sbaing That deeg down this is nothing but a projection of the self, and the interior design an

indirect form of the cult of the self, has long been upheld: Robert de Montésquia?u rn"aimal-
ned that an apartment was his state of mind, “the pieces of furniture are my feelings”.

the anticipation and emphasis created. Translators should only resort to this latter se-
quence of clauses if they actually intend to draw the reader along to an emphatic conclu-
sion. Compare the two following passages:

The ST author has used this particular sentence pattern in conformity \yith the way he
wishes to carry forward the text's information dynamism. The thgt-clause is at thj sr?me
time a summary and a development of the point made in the prewmfs sentence aljl i Iere—
fore has to be in theme position. If the that-clause were postponed in the TT and its pt:;e
filled by an anticipatory pronoun it, the information focus of the se:?tence wouiil}f::tefen i U:'
altered: the overall effect would thus be normalised and the function would shift from
Cﬂt';‘: tti?nzsfoitr?;at?;etext-type itself that conventionally reqn.!ires periodic sentence structur-
ing: texts like the abstracts of scientific journals, book reviews, legal documents.

Disponibile oggi in libreria in circa trenta edizioni; con alle spalle trascrizioni cinemato-
grafiche (leggendaria quella di Walt Disney) e televisive; tradotto in tutti i paesi del mon-
do, compreso nella lingua bantd e cinese, avendo annoverato, dopo la Bibbia, il maggior
nimero di copie vendute, "Pinocchio" troneggia da centosette anni nella nostra letteratu-
ra, povera di personaggi, occupando forse il secondo posto dopo il capolavoro nazionale,
i manzoniani "Promessi Sposi”,

(Pier Francesco Listri, “Carissimo Pinocchio”, Ulisse 2000, n. 74, 1990).

Pinocchio has held pride of place in Italian literature for a hundred and seven years, second
only to Manzoni's masterpiece, The Betrothed. Today it is on sale in thirty different edi-
tions, there have been film (Walt Disney’s has become legendary) and television adapta-
tions of the book, it has been translated into many languages including Bantu and Chinese,
and has sold more copies than any other book except the Bible.

To assess the feasibility of left ventricular assist without systematic heparinization, we used

i i i ing d cannulas ...
ially available (Sarns 3M) centrifugal pump with tubing set an
neommeriy (The Annals of Surgery, vol. 52, No. 2, 1991:245)

Since this is principally an informative text a number of changes have been made in
the TT. The climax or suspense that is created in the ttalian ST is not actually warranted
in this text-type and would sound unnatural and excessively complex in English,

The following text concerns the psychological aspects of Eve, a character in Woody
Allen's film /nteriors:

If upon the death of a Life Insured there shall be no duly constir'ut‘ed pers?nal repé'e- _
sentative or nominee or assignee of the Life Insured able and wll].mg to give vali rec:ag;
for the sum payable such sum may in the discretion of the Comlml'tetf of Manag:men :
paid to one or more of the next-of-kin of the Life Insured whose receipt shall effectually

discharge the Society from all liability under this policy.

A more relaxed effect is created with loose sentences.‘ when the main clause is glai:_d
at the beginning and the subordinate clause comes fafter it. Sentenfzeé conitructe.d :?ateﬁ
way appear easy and relaxed because the information they contain |s‘eas‘|y assm_m :
tion is given first, followed by background or supporting information.

.. Inoltre, questo suo ricercare ordine cromatico e armonia negli interni in cui vive, corri-
sponde a una analoga ricerca d’ordine all'interno della propria mente malata e al proprio
essere. Che questo altro non é, nella sua ragione piii profonda, se non una proiezione del-
lio, e I'arredamento una forma indiretta del culto personale, é da tempo stato affermato:
Robert de Montesquieu sosteneva che un appartamento é il suo stato anino, "i mobili sono
i miei sentimenti",

important informa

Some lenses are made with extremely porous material so they hold a high water content or

(Daniele Baroni, "Interiors”, Ottagono, n. 54, 1974)
absorb extra oxygen.
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Exactly twenty years have gone by since 12 April 1961 when Yurij Gagarin ventured into
space aboard his tiny space ship, Vostok. That moment seems far away by now, surpassed
as it has been by  host of other space events. At the beginning these events we;e exiirijle
was there anyone who did not spend the night of the 21 July 1969 anxiously watchin thg )
'C[‘\r’t so as to be with Armstrong on his first moon walk? Later, however, eépecially Li n:
pz;ls ‘years, they ended up by almost not being newsworthy any longer, not even to the pa-

. t5.5f.3. Another problem area to look out for when translating from Italian into English is
at of the misrelated or dangling modifier. This occurs when a modifying phrase, intro-

duced by a present (-ing) or a iciple, i
past (-ed) participle, is unconne i ifi
Consider the following example: cledioeord tmodfes

Using a soft materiffll which absorbs water and allows the eyes to gain the oxygen they ne-
ed, soft lenses provide a high level of comfort. ) J

Soﬂﬂklccordlnglo English grarnmarl, ‘Fhe modifying phrase using.. should refer to the subject
! enbses. Present and past participles are verbs and, as such, take a subject. A participl

!s cgnsrdered to belong to the noun/pronoun which precedes it. If there is no nc;un/ r lpe
!n th:_s position, the participle is considered to belong to the subject of the main verE On#:'luln
Fn th!s particular case is provide. Obviously this is not what is intended. A participl 'kalcc:
in this way to the wrong noun/pronoun is said to be "misrelated". Th;'e result i: teha:;1 t:e

past participle using is left "dangiing" and the reader is un
ader is unclear as to i i
Now look at this corrected version: B

Made ofra soft matertft} which absorbs water and allows the eyes to gain the oxygen the
need, soft lenses provide a high level of comfort. ) i ’

In the following example(s) notice the position of the subject and the -ing form,

The weather being fine, we went out.
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Unlike Italian, the subject of the present participle precedes the -ing participle.

A fine anno, avendo Andy fatto il bravo nipote, lo zio I’ha portato in vacanza in Florida.

At the end of the year, Andy having been 2 good nephew, his uncle took him on holiday to
Florida.

Often, however, English prefers a finite clause to a nonfinite phrase:

At the end of the year, since Andy had been a good nephew, his uncle took him on holiday

to Florida.

A useful hint for the sake of clarity is to keep modifiers as close as possible to what
they modify.

5.6. Punctuation and Textuality

Punctuation gives the emphasis and expression to writing that pauses, intonation, ges-
tures give to speech. It also contributes towards textuality as it signals the relationships
that exist among words, groups of words and sentences. Although punctuation does not
substitute logical word order and sentence sequencing, it does complement it Translators
cannot simply reproduce the punctuation of the ST in the TT. When reformulating senten-
ces or clauses in an English TT from a particularly lengthy ltalian ST sentence, for instance,
translators will have to decide whether to use full stops, semicolons or colons. Their choice
will depend not only on textual factors related to communicative dynamism but also on SL
and TL conventions since the function of the various forms of punctuation does not always

overlap in English and ltalian.

5.6.1. The full stopis used in the same way as in ltalian to mark off separate sentences,
the only difference being, perhaps, that it is used more frequently in English. That is not to
say, however, that all English writing is made up of short sentences. As we have seen, vark
ation in sentence length and structure contributes to creating textual meaning and orient-




